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ESKIMO TALES AND SONGS. 

In the second volume of this Journal (pp. 123 ff.) Dr. H. Rink 
and the writer published a number of Eskimo tales from Baffin 
Land. On the following pages I give the texts and translations of 
a few more tales, ditties, and songs which were collected by me in 
Cumberland Sound in the years 1883 and 1884. 

I. THE WOMAN AND THE SPIRIT OF THE SINGING HOUSE. 

Arnaq : " Naung o'ma inuraju'nga? 1 Naung o'ma 

Woman: "Where that one its owner? Where that one 

taoraju'nga? 2 Qagilu'go 3 inurajuqaju'va, 4 qagilu'gS 

its man ? If there is a singing house it has an owner (?) if there is a singing 

for him (?) house for him (?) 

taorajuqaju'va. Inurajuqadja'ngilaq." 6 

it has a man (?) It has no owner." 

Qa'gim i'nua: " Uba'rajuk, taba'rajuk." 

The singing house its owner : " Here he is, there he is." 

Arnaq : " Naung o'ma isijaraju'ngin ? Naung o'ma 

Woman "Where that one his feet? Where that one 

kanaraju'ngin ? Naung o'ma siqoraju'ngin ? Naung o'ma 

the lower part of his legs? Where that one his knees? Where that one 

quqtoraraju'ngin ? Naung o'ma oqpatiraju'ngin ? " 

his thighs ? Where that one the upper parts of his thighs ? " 

Qa'gim i'nua : " Uba'rajuk, taba'rajuk." 

The singing house its owner : " Here they are, there they are." 

Arnaq: "Naung o'ma timiraju'nga ? " 

Woman: "Where that one his belly?" 

Qa'gim i'nua : " Uba'rajuk, taba'rajuk." 

The singing house its owner: "Here it is, there it is." 

Arnaq: "Naung o'ma kiatiraju'nga? Naung o'ma teliraju'nga? 

Woman : " Where that one the upper part of his Where that one his arm ? 

body? 

Naung o'ma qomasiraju'nga ? Naung o'ma neaqoraju'nga ? " 

Where that one his neck ? Where that one his head." 

Qa'gim i'nua : " Ubarajuk, taba'rajuk." 

The singing house its owner : " Here it is, there it is." 

Nujarajuqadja'ngilaq. 

He had no hair. 



Explanations : I. inuk, man ; -rajuk, this suffix, which occurs throughout this 
tale, is not known to exist in other dialects. Its meaning is unknown. 2. taoq, 
Greenland Angakok language ; tatirsaq, man. 3. Perhaps : When I bring him up 
out of the ground, or from qagi, singing house. 4. inuk, man ; -rajuk ; -qarpoq, 
he has — ; -juva t 5. -qarpoq, he has — ; -djangilaq, not. 

This tale refers to the notion of the Eskimo that each singing 
house in which festivals are held has an " owner," that is, a super- 
natural being, to whom it belongs. He is supposed to have bandy 
legs ; he has no hair, and no bones in his occiput. To touch this 
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part of his body results in immediate death. The woman in this 
tale enters the singing house while it is dark and invokes the spirit. 
He appears, although she does not see him. When she asks for the 
parts of his body she is supposed to touch them. When she asks : 
"where is his head" she touches his bald, soft occiput, and falls 
down dead. 

II. SONG SUNG AT RELIGIOUS FESTIVALS IN THE SINGING HOUSE. 

Ajarpeja aita'rpik ajarpeja aita'rpik ajijaija. 
Ajarpeja taitlani'qdjuaq ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the whale 

Ajarpeja puija'qdjuaq ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the white whale 

Ajarpeja ataq ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the hooded seal 

Ajarpeja minge'riaq ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the salmon 

Ajarpeja qilikaili'qjuaq ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the cariboo 

Ajarpeja maktlak ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the ground seal 

Ajarpeja angmie'tiak ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the seal 

Ajarpeja tiktla'rlik ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the walrus 

Ajarpeja uxtsuare'dlik ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the polar bear 

Ajarpeja pisuqa'k ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the fox 

Ajarpeja kangirtau'k ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the bird 

Ajarpeja singa'qte ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the wolf 

Ajarpeja auvira'q ajarpeja aita'rpik ajijaija. 

the bone 

This song is of peculiar interest — notwithstanding it is only an 
enumeration of animals — because all the words of the song belong 
to the sacred language of the shamans, or angakut. The song is 
sung as a chorus of all the people assembled in the singing house. 
Only those who have to observe certain regulations regarding work 
and food on account of the recent death of a relative are not per- 
mitted to join in the song. I do not know if the burden has any 
meaning. 

The sacred language of the Eskimo of Cumberland Sound con- 
tains a number of words which occur in other dialects of the Eskimo 
language, while others are descriptive words. Still others I have 
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Angakok 
Language. 


Ordinary Language. 


English. 


aipat 


nixe 


meat 


pungnu 


qingmik 


dog 


takudnita' 


ijinga 


his eye 


sudluta'q 


siut 


ear 


utirtsu't 


ukusik 


kettle 



not been able to explain. These words are used by the shamans in 
all their incantations, The identity of a number of these words in 
the sacred language* of Greenland and of Baffin Land proves the 
great antiquity of this form of speech. 

I give here a list, with the equivalent of the words in the ordi- 
nary language, and with some explanatory remarks. 

I. Words which occur in both the Sacred Languages of Greenland and 

Baffin Land. 

Remarks. 

aipat, Angakok language of Green- 
land. 

punguaq, Angakok language of Green- 
land. 

te'kkunaet, Angakok language of 
Greenland. (Ordinary language, 
pupil of eye.) 

sudlortak, Angakok language of Green- 
land (suvdloq, a tube). 

outsersut, Angakok language of Green- 
land (utsivoq, it is boiling). 

2. Words which occur in the Sacred Language of Baffin Land and in the 
Ordinary Language of other Dialects. 

ataq qairolik hooded seal ataq, Greenland, 

maktlak (mak- 

tak) ugjuk bearded seal magdlaq, Alaska, 

pisuqa'ng terie'niaq fox pichukte, Mackenzie, 

qaumat (qau- 

ma'vun, our — ) taqirn moon qaumat, Greenland, 

minge'riaq ixaluk salmon mingeriaq, Labrador, small fish. In 

the Angakok language of Green- 
land, mingneriak, sea animals. 

3. Descriptive Words. 

= the large sea mammal. 
= with a pickaxe. 
= with blubber (?). 
from kanga'terpoq, he rises, 
with red mouth. 

making daylight. 

anirtarpoq, he breathes, place of 

breathing, 
made to beat (kauktipa', he makes it 

beat). 
dried intes- from si'garpox, it crackles, creaks (?). 

from audlirpoq, he travels, 
from isakpoq, he stretches out his 
hand. 



puija'qdjuaq 


qile'Iujaq 


white whale 


tiktla'rlik 


aiviq 


walrus 


uxsoare'dlik 


nanuk 


polar bear 


kangirtau'k 


tingmiaq 


bird 


singa'qte 


amaroq 


wolf 


qaumate (qau- 






mati'vun, our - 


-) siri'nirn 


sun 


anirti'rbik 


puaq 


lungs 


kaukti'tak 


u'man 


heart 


si'arvak 


ine'luak 


dried intes- 
tines 


audlite'ik 


si'qoq 


knee 


isaratini'k 


aggak 


hand 
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ixeta'k 

oxometa' 

kangirtsu'ak 

udliju'viaq 

sia'ngoat 

tamukuata' 



taitlani'qdjuaq, 
tatla'nirn 
qilikaili'q- 

djuaq 
qa'ngiling 
angmie'tiaq 
auvira'q 
kelalu'tik 
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qisiq 

aming 

niaxoq 
qipiq 

adll'tjen 

kigut 



nubik 

kingiliqa'wik 

kairak 

tarni'nga 

iliji'rbik 

aipalukbia' 

adnukse'nga 

akorudjiaq 



aqbiq 

tu'kto 

ne'tiq 

saunirn 

pitung 



igdlo 

iqa'wik 

ti'ngo 

tarto 

qimi'rbik 

netiq 



sealskin Labrador, eritak, a bird or skin, the 

hair of which is being plucked. 

deerskin taken in mouth (because it is chewed 

in being curried). 

head Greenland : kangeq, top of a plant. 

blanket from udlikpa', he covers it. 

heathers un- Greenland: siangaroq, branches 
der bed spread out. 

tooth from tamorpa', he chews it. 

4. Unexplained Words. 

see Greenland tales : tadlangimik, car- 



whale 
cariboo 



iboo. 



seal 

bone 

thong to which 

traces of dogs 

are fastened 
house see nupoq, he moves his home, 

intestines 
liver 
kidneys 
pot 
mouth 
outer jacket 
women's breeches. 



III. THE RAVEN S SONG. 

Kilirsiortarata 1 taunane, arnaqdjuqoun una qiaviktung 2 



When we happened to go 
to the sea 



down, 



our little wives 



quite frozen 



qitunga'qdjuago 3 nutingmen.* 



the young one she said 



when it broke. 



I. Kileq situated seaward, — siorpoq goes to look for — , tarpoq (Greenland 
(\8rpoq) happens to. 2. qiavoq, it freezes; -vt&poq, really. 3. -go, he says. 
4. nutikpoq, it breaks. 

The (male) raven sings : When we happened to go down towards 
the sea, our wives said that their eggs broke and the young ones 
were frozen to death. (Tune, see " The Central Eskimo. 6th An- 
nual Report Bureau of Ethnology," p. 655.) 

IV. DITTY OF THE TORNIT. 

Pika pikagneng, mingepignerming l qigepignerming a sukadla' 

Up up with frequent jumps with frequent leaps 

ax, ax ! 



1. tningerpoq, he jumps ; -paipoq is in the habit of — ; -ntq, participle; -ming, 
with. 2. qigerpoq, he leaps. 
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The Tornit are a fabulous people said to have inhabited the 
Eskimo country in olden times. The tradition says that they were 
finally driven away by the Eskimo. There are many songs said to 
have been sung by the people. The above ditty was sung by the 
Tornit when they made merry. The person reciting the ditty jumps 
up and down, to the right and to the left, with bent knees, the hands 
hanging down, the palms touching each other. When crying ax, ax ! 
he jumps high up. (See /. c, p. 649.) 

V. OWL AND RAVEN. (/. C, p. 64I.) 

The owl and the raven were fast friends. One day the raven 
made a new dress, dappled white and black, for the owl, who in 
return made a pair of boots of whalebone for the raven, and then 
began to make a white dress. When she was about to try it on, 
the raven was hopping about and would not sit still. The owl got 
angry and said : — 

Irgnautielungmik kuvirita pierakin, qigalerit ! 

with blubber if I soar over you, don't jump I 

As the raven continued hopping about, the owl fell into a passion 
and poured the contents of her lamp over him. Then the raven 
cried : " qaq ! qaq ! " and since that day he has been black all over. 

vi. (/. c, p. 591.) 

A stone which is washed down the hills by the melting waters, 
and which is supposed to become the supernatural helper of the 
man who finds it, says : — 

Qigivinerming mingiviktunga taora'qdjuin 1 sudluqta'ngin 2 

With leaps I jump in leaps men their ears 

imiordlu'gin imirtsudlugin qigiviktunga. 

■when the ice melts for me when there is much water for me I jump well. 

I. Angakok word. 2. Angakok word. 

/. e., men hear me jumping in long leaps ; when the ice melts and 
when there is plenty of water I jump. 

VII. 

A boy had drifted out to sea in his kajak. When his grandmother 
saw him she sang : — 

Irgnuta'n, aksut pa'orin ! a, a, pa'orin, pa'orin, pa'orin ! 

Grandson, strong paddle I ah, ah, paddle, paddle, paddle ! 

viii. utitia'q's song, (tune, /. c, p. 654) 
Aja; adlenaipunga ; ima adlenait ! 

I am joyful; that is joyful I 

VOL. VII. — NO. 24. 3 



50 Journal of American Folk-Lore. 

Aja ; sikuqdjualimena adlenait ! 

when it makes great ice for me it is joyful! 

Aja ; adlenaipunga ; ima adlenait ! 

I am joyful; that is joyful! 

Nunagivuktarun tangerangitu, adlenait ! 

We have for our land slush, it is joyful ! 

Aja ; adlenaipunga ; ima adlenait ! 

I am joyful ; that is joyful 1 

Aja ; qangaliqia taba, adlenait ! 

When indeed I do not know enough, it is joyful ! 

Iqumanguadlunga iqumalirpunga, adlenait ! 

When I get tired of being awake I begin to be awake, it is joyful! 

This song was composed by a young man named Utitiaq, who 
went adrift on the ice when sealing, and did not reach the shore 
until after a week of hardships and privations 

TRANSLATION. 

Aja, I am joyful ; this is good ! 

Aja, there is nothing but ice around me, that is good ! 

Aja, I am joyful ; this is good ! 

My country is nothing but slush, that is good ! 

Aja, I am joyful; this is good! 

Aja, when, indeed, will this end ? this is good ! 

I am tired of watching and waking, this is good ! 

Franz Boas. 



